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MORTERO PARA 
LA REPARACIÓN 
ESTRUCTURAL 
DEL HORMIGÓN

Mortier pour la réparation 
structurale du béton.

Argamassa para a reparação 
estrutural de betão.

Structural repair mortar for 
concrete.

kg25

DE VENTA A PROFESIONALES / PARA VENDA A PROFISSIONAIS / VENTE A PROFESSIONELS / FOR PROFESSIONAL SALE ONLY

MORTERO PARA LA REPARACIÓN ESTRUCTURAL DEL HORMIGÓN

CAMPOS DE APLICACIÓN
Aplicable tanto en interiores como en exteriores.
Reparación de daños en elementos de hormigón, reconstrucciones de hormigón en 
esquinas y cantos dañados, reparación de desconchados y roturas.
Apto para contacto permanente con el agua.
Espesores de 3 a 40 mm en una sola mano.

MODO DE EMPLEO
Los soportes deben ser fi rmes y resistentes, estar limpios, exentos de partículas 
sueltas, aceites, grasas, polvo, pinturas y lechadas superfi ciales.
Se eliminará todo el hormigón degradado y poco resistente hasta llegar al hormigón 
sano y estructuralmente resistente.
El elevado pH del mortero permite la pasivación de las armaduras. En caso de grandes 
reparaciones estructurales, consultar con el Departamento Técnico.
Deberá humedecerse el soporte a saturación antes de la aplicación del mortero.
1..Amasar todo el saco con aproximadamente 4,25 litros de agua limpia hasta 

obtener una consistencia trabajable y exenta de grumos.
2. Aplicar el mortero mediante llana o paleta.
3. A continuación compactar y fratasar o alisar según el caso.
4. Es imprescindible realizar un curado del mortero, durante al menos las 24 horas 

siguientes, para asegurar que el producto alcance las propiedades previstas.

ADVERTENCIAS
Respetar la proporción en el agua de amasado, para evitar pérdida de resistencia o 
retraso de fraguado.
Aplicar con temperaturas del soporte entre 5ºC y 30ºC.

PERIODO DE UTILIZACIÓN
12 meses en envase original cerrado y protegido de la humedad.  

PARA MÁS INFORMACIÓN VER FICHA TÉCNICA
La eliminación del producto y su envase debe realizarse de acuerdo con la legislación 
vigente y es responsabilidad del consumidor fi nal del producto.

MORTIER POUR LA RÉPARATION STRUCTURALE DU BÉTON

DOMAINE D’UTILISATION
Applicable tant en intérieurs qu’en extérieurs.
Recommandé pour la réparation de dommages dans des éléments en béton, 
reconstructions de béton en angles et chants abîmés, réparation de lézardes et cassures.
Apte pour le contact permanent avec l’eau.
Épaisseurs de 3 à 40 mm en une seule couche.
MODE D’EMPLOI
Les supports doivent être solides et résistants, propres, sans particules non fi xées, 
sans huile, graisse, poussière, peinture et coulis de ciment superfi ciel.
Tout le béton endommagé et peu résistant doit être éliminé jusqu’à parvenir au 
béton sain et structurellement résistant.
Le pH élevé du mortier permet la passivation des armatures. En cas de grandes 
réparations structurelles, consultez le Département Technique.
Il faut humidifi er le support jusqu’à saturation avant l ápplication du mortier.
1. Gâcher tout le sac avec autour de 4,25 litres d’eau propre jusqu’à obtention d’une 

consistance maniable et sans grumeaux.
2. Appliquer le mortier avec  truelle ou taloche.
3. Compacter et talocher ou lisser selon le cas.
4. Le durcissement du mortier est indispensable pendant au moins 24 heures après 

l’application afi n de garantir que le produit parvienne aux propriétés prévues.

PRÉCAUTIONS
Respecter le ratio de l’eau de gâchage pour éviter la perte de résistance ou d’un 
retard dans la prise.
Appliquer avec températures du support entre 5º et 30ºC

PÉRIODE D’UTILISATION
12 mois en emballage d´origine fermé à l’abri de l’humidité. 

POUR PLUS INFORMATION VOIR LA FICHE TÉCHNIQUE
L’élimination du produit et son emballage doivent être conformes à la législation en 
vigueur et c’est la responsabilité du consommateur fi nal du produit. 

STRUCTURAL REPAIR MORTAR FOR CONCRETE

APPLICATIONS
Suitable for internal and external uses.
Repair of damages in concrete, reconstruction of concrete corners and edges, repair 
of scaling and cracks.
Suitable for permanent contact with water.
Thicknesses of 3 to 40 mm in a single layer.
INSTRUCTIONS FOR USE
The supports must be fi rm and resistant, clean, free of any loose particles, oils, 
grease, dust, paint and superfi cial slurries.
All degraded and not enough resistant concrete is to be removed down and work 
over concrete that is healthy and structurally strong.
The high pH of the mortar allows passivation of reinforcement. In case of major 
structural repairs, consult our Technical Department.
Support should be moistened to saturation prior to application of the mortar.
1. Mix the whole bag with approximately 4,25 litres of clean water until to achieve a 

workable consistency, free of lumps.
2. Apply the mortar by trowel.
3. Compact and fl oat or smooth as appropiate.
4. It is essential to cure the mortar for at least 24 hours to ensure that the product 

reaches the expected properties.

CAUTIONS
Respect the proportion in the mixing water to avoid a strength loss or setting 
delay.
Apply with support temperatures between 5º and 30ºC.

STORAGE
12 months in sealed original packaging sheltered from humidity.

FORE MORE INFORMATION SEE TECHNICAL DATA SHEET
The removal of the remains of the product and its wrapping must be done in 
compliance with the existing legislation. Responsibility lays on the fi nal user of 
the product.

ARGAMASSA PARA A REPARAÇÃO ESTRUTURAL DE BETÃO

CAMPOS DE APLICAÇÃO
Pode aplicar-se tanto em interiores como em exteriores.
Reparação de danos em elementos de betão, reconstruções de betão em 
esquinas e cantos danifi cados, reparação de descasques e roturas.
Adequado para contacto permanente com a água.
Espessuras de 3 a 40 mm de uma única camada.

MODO DE EMPREGO 
Os substratos devem ser fi rmes e resistentes, estar limpos, isentos de partículas 
soltas, óleos, gorduras, pó, tintas e leitadas superfi ciais.
Deve eliminar-se todo o betão degradado e pouco resistente, até chegar ao betão 
saudável e estruturalmente resistente.
O elevado pH da argamassa permite a passivação das armaduras. Tratando-se de 
grandes reparações estruturais, consultar o Departamento Técnico.
Antes da aplicação da argamassa, o substrato deve ser humedecido até à saturação, 
mas sem encharcar.
1. Misturar todo o conteúdo do saco com aproximadamente 4,25 litros de água 

limpa até obter uma consistência trabalhável é livre de grumos.
2. Aplicar la argamassa mediante talocha ou espátula.
3. Compactar e fratasar ou alisar conforme o caso.
4. É imprescindível que a cura da argamassa tenha lugar durante, no mínimo, as 24 

horas seguintes, para assegurar que o produto adquire as propriedades previstas.

ADVERTÊNCIAS
Respeitar a proporção na água da mistura, de maneira a evitar perdas de resistencia ou 
atrasos na cura.
Aplicar com temperaturas em el suporte entre os 5ºC e os 30ºC.

PERÍODO DE UTILIZAÇÃO
12 meses fechado na embalagem original e protegido de umidade.

PARA MAIS INFORMAÇÕES VER FICHA TÉCNICA
A eliminação do produto e do respectivo recipiente deve realizar-se de acordo com a 
legislação vigente e é da responsabilidade do consumidor fi nal do produto.
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PELIGRO

Eye Dam.1: H318 Provoca lesiones oculares graves. Skin Irrit. 2: H315 
Provoca irritación cutánea. Skin Sens.1: H317 Puede provocar una reacción 
alérgica en la piel. STOT SE 3: H335 Puede irritar las vías respiratorias. P280 
Llevar guantes, prendas, gafas, máscara de protección. P302 + P352 EN 
CASO DE CONTACTO CON LA PIEL: Lavar con abundante agua. P304 + P340 
EN CASO DE INHALACIÓN: Transportar a la persona al aire libre y  mantenerla 
en una posición que le facilite la respiración. P305 + P351 + P338 EN CASO 
DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar cuidadosamente con agua durante 
varios minutos. Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. Seguir 
aclarando. P403 + P233 Almacenar en un lugar bien ventilado. Mantener 
el recipiente cerrado herméticamente. P501 Elimínense el contenido y/o su 
recipiente de acuerdo con la normativa sobre residuos peligrosos o envases 
y residuos de envases respectivamente. Sustancias que contribuyen a la 
clasifi cación: Cemento, portland, productos químicos.  

PERIGO

Eye Dam.1: H318 Provoca lesões oculares graves. Skin Irrit. 2: H315 Provoca 
irritação cutânea. Skin Sens.1: H317 Pode provocar uma reação alérgica 
cutânea. STOT SE 3: H335 Pode provocar irritação das vías respiratórias. 
P280 Usar luvas de protecção, vestuário de protecção, protecção ocular, 
protecção facial. P302 + P352 SE ENTRAR EM CONTACTO COM  A PELE: 
Lavar abundantemente com água. P304 + P340 EM CASO DE INALAÇÃO: 
Retirar a pessoa para uma zona ao ar livre e mantê-la numa posição que não 
difi culte a respiração. P305 + P351 + P338 SE ENTRAR EM CONTACTO COM  
OS OLHOS: Enxaguar  cuidadosamente com água durante vários minutos. Se 
usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for possível. Continuar a enxaguar. 

P403 + P233 Armazenar em local bem ventilado. Manter o recipiente bem fechado. P501 Eliminar o conteúdo 
e/ou o recipiente de acordo com a norma sobre resíduos perigosos ou embalagens e resíduos de embalagens, 
respetivamente. Substâncias que contribuem para a classifi cação: Cimento, portland, produtos quimicos.

DANGER

Eye Dam.1: H318 Provoque des lésions oculaires graves. Skin Irrit. 2: H315 Provoque une irritation cutanée. 
Skin Sens.1: H317 Peut provoquer une allergie cutanée. STOT SE 3: H335 Peut irriter les voies respiratoires. 
P280 Porter des gants de protection, des vêtements de protection, un équipement de protection des yeux, 
du visage. P302 + P352 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: Laver abondamment à l'eau. P304 + P340 
EN CAS D'INHALATION: Transporter la victime à l'extérieur et la maintenir au repos dans une position où 
elle peut confortablement respirer. P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec 
précaution à l'eau pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles 
peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. P403 + P233 Stocker dans un endroit bien ventilé. 
Maintenir le récipient fermé de manière étanche. P501 Éliminer le contenu et / ou les contenants conformément 
à la réglementation sur les déchets dangereux ou les emballages et déchets d´emballages, respectivement. 
Substances qui contribuent à la classifi cation: Ciment Portland, produits chimiques.

DANGER

Eye Dam.1: H318 Causes serious eye damage. Skin Irrit. 2: H315 Causes skin irritation. 
Skin Sens.1: H317 May cause an allergic skin reaction. STOT SE 3: H335 May cause respiratory 
irritation. P280 Wear protective gloves, protective clothing, eye protection, face protection. P302 + 
P352 IF ON SKIN: Wash with plenty of water. P304 + P340 IF INHALED: Remove victim to fresh air and 
keep at rest in a position comfortable for breathing. P305 + P351 + P338 IF IN EYES: Rinse cautiously 
with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing. 
P403 + P233 Store in a well-ventilated place. Keep container tightly closed. P501 Dispose of contents 
and / or containers in accordance with regulations on hazardous waste or packaging and packaging 
waste respectively.Substances that contribute to the classifi cation: Cement, portland, chemicals

C/ Ciments Molins s/n – Pol. Ind. Les Fallulles
08620 Sant Vicenç dels Horts (Barcelona) 

Tel. 93.680.60.40 
www.propamsa.es

PROPAM REPAR TECHNO
CPR / 080.1
EN 1504-3

Producto para la reparación estructural del hormigón
con mortero PCC (a base de cemento y resinas)
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Reacción al Fuego:

Resistencia a Compresión: 

Contenido en iones cloruro:         

Adhesión:

Módulo de elasticidad:

Emisión de sustancias peligrosas:       Ver FDS

Resistencia a carbonatación

PROPAM REPAR TECHNO
®

Compatibilidad térmica:

Absorción capilar:

R4 (≥ 45 N/mm2)

Clase A1

≥ 2,0 N/mm2

≤ 0,05 %

Pasa

≥ 20.000 N/mm2

≥ 2,0 N/mm2

≤ 0,5 Kg/(m2·h0,5)
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